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/Wewnętrzna, lewa strona:/ 

Niniejszym potwierdza się, że 

 

LIUDMYLA BUBLYK 

została dopuszczona w wyniku konkursu twórczego do uczestnictwa w 

projekcie „Warsztaty Przekładu 2000-2001” i w okresie od czerwca 2000 roku 

do października 2001 roku odbyła kurs studiów sesyjnych oraz 

korespondencyjnych edukacji indywidualnej, przy tym wykonała oraz 

opublikowała w wydaniach „Warsztatów Przekładu” następujące prace: 

• przekład utworów prozowych literatury pięknej z języka łotewskiego 

(literatura dziecięca); 

• badanie naukowe dot. ukraińskiego użytkowania słów; 

• recenzja na wydanie ukraińskojęzyczne francuskiej prozy literatury 

pięknej; 
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